
Adlerbeth, Gudmund Jöran
Horatius Flaccus, Quintus

Horatii Bref till Pisonerna om
skaldekonsten / öfversatt af Gudmund Jöran
Adlerbeth. Stockholm, tryckt hos direktören
Johan A. Carlbohm, 1807.

Stockholm
1807



EOD – Miljoner böcker bara en knapptryckning bort.
I mer än 10 europeiska länder!
	  

	

EOD bokens fördelar!
ÂÂ Få samma utseende och känsla som med originalet!

ÂÂ �Använd ditt standardprogram för att läsa boken på skärmen, zooma och navigera genom bo-

ken.

ÂÂ Skriv ut enstaka sidor eller hela boken.

ÂÂ Sök: Använd fulltextsökning för enskilda fraser.

ÂÂ �Klipp & klistra: Kopiera bilder och delar av texten till andra applikationer (t.ex. ordbehand-

lingsprogram).

Villkor för användning
Genom att använda EOD-tjänsten accepterar du de villkor som ställs av biblioteket som äger den 

aktuella boken. 

ÂÂ Villkoren på svenska: http://books2ebooks.eu/odm/html/nls/sv/agb.html

Fler e-böcker
Redan nu erbjuder 30 bibliotek från 12 europeiska länder denna service.

Mer information finns tillgängliga via http://books2ebooks.eulla boken. 

ÂÂ http://search.books2ebooks.eu/

Tack för att du väljer EOD!

Europeiska bibliotek har miljontals böcker från 1400- 

till 1900-talet i sina samlingar. Alla dessa böcker går 

nu att få som e-böcker – de är bara ett musklick bort. 

Sök i katalogen från något av biblioteken i eBooks 

on Demand- nätverket (EOD) och beställ boken som 

e-bok – tillgängligt från hela världen, 24 timmar per 

dag och 7 dagar i veckan. Boken digitaliseras och 

blir tillgänglig för dig som e-bok.

books2ebooks.eu Kungliga Biblioteket





Kungl.  B ib lio teket
S TO CKH O LM

. . .  ,







H O R A T I I

BREF TILL PISONERNA

O M

SKALDEKONSTEN,

• '■

lil
'M W

•, vjw -»i y

: ! S

Ö F V E R S A T T

a f

G u d m u n d  J ö r a n  A d l e r b e t h .

S T O C K H O L M ,

Tryckt hos Direktören J o h a n  A. C a r l b o h m ,

1 8 0 7 -





O m  värdet a f  det a rb e te ,  till h v a r s  o f v e r s ä t tn in g ]ag va.

ar d
X ^ :o rtx r)r,rrte^
a u  ädagaK gg. de "ärigLe.er /  r bSa„ a
n m  h a n  skall v inna  ä ra  o c h  b e r o m ,  an  att c t e .n n  . 
h o n o m  v ä g e n .  M a n  h a r  d e r  fö rd e n sk u l l  t ro t t  s.g  -gen -  

kH„ „ >  e n  vänskapsfu ll  v a rn in g  .ill Fiaos 9 K b »  • » «  “  
ei “ fveriä ,a  sig  * .  sin sm ak  B r  S k a ld e k o n s te n  i v a d d , g  

« r  sin  id k a r e ,  o c h  m in d r e  fö re n l ig  m e d  de m o d o r ,  

h v a r ig e n o m  d e n n a  y n g l i n g  b o rd e  bereda  s ,g  v a g  n d  de 

äres.Hllen s o m  passade  B r  Irans b ö r d  och  v ,Ilkor .  W , e .  

l a n d ,  s o m  s je lf  g ,fv i .  en  f . i  ö f v e r s ä .m m g  1» ^
dersm SI a f  d c . a  a r b e .e ,  h a r  i s y n n e rh e t  lan . d en  d 

r e  m e n in g e n  e n  s a n n o l ik h e t  s o m  g ra n s a r  hl! o f v e „ y e  

d e  b e v i s i g .  M « n  h u r u  ock  d e n n a  lä rd a  rv.s. ,n a  -  

d ö m a s ,  s y n e s  d e .  vara o n e k l ig .  au H o r a h u s  , sm  k o n s t  

m e d d e la t  sä sunda  f ö re s k r i f t e r ,  o c h  fö r  8 o d a  ^ , ä „ .  
f a s ts tä l l t  sä säkra  g r u n d e r ,  a t t  d e  oak tad  »  • < »  
d i s h e t  böra  l ä n d a  u n g a  v i t te rhe ts  - idka re  till

’ D e n n a  m in  ö f v e r ,y g e .se  h a r  fö ra n lä , i .  d c  k a n -

h ä n d a  d je rfva  fö rsö k  jag  fö re tag i t .  ar. / in % !  •
den  Romerska Skaldens råd lättare trllgangl.ga for



yngre landsm än, räd som hämta vigt af lians namn o d i  
18 seklers bifall: räd som i närvarande tidehvarf ej sy­
nas öfverllödiga 5 och om de till äfventyrs pä värt m o ­
dersmål förnyade, Jifva uppmärksamheten på den grund­
sats, att Skalde-yran, aldrig fjettrad, likväl aldrig heller 
får vara laglös, skall jag ej anse min möda förlorad.

För att ej förslappa öfversättningen har jag inskränkt 
den inom ett lika antal verser med originalet. Olika 
läsarter och olika tolkningar hafva försvårat den. Jag  
far förklara, att då det ej egenteligen varit min s a k —  
tanta? componere lite?, har jag med få undantag hållit 
mig vid Wielands ofvannämnda öfversättning. Det är 
d e n , som bland Ilera rådförda, synes mig vara den kla­
raste, den bäst sam m anhängande, den sorgfälligast g ran .  
ska e. H uiu  min egen lyckats, underkastas med blyg° 
samhet upplysta Läsares pröfning.



O m  till en mensldig  kropp en mälafe vägade foga 

Hufvud och hals a f  en h ä s t ,  och oförenliga lem m ar 
Hölja med f jäd rar ,  och skapa en bild som  ställde för ögat 

Anlet och b röst a f  en N y m f ,  försedd m ed stjert af  et t  sjodjur* 

Sägen m ig  vänner!  Kunden I  väl er hålla från lo je?

Denna tafla är lik hvar s k r i f t ,  o tron  det  P isoner!
Hvars blindt kas tade d ra g ,  som  den feberyrandes g r i l le r ,

Brista i s a m m a n h an g ,  så a t t  hvarken fot eller hufvud 

H öra  till sam m a figur. P oe te r  och målare alltid 
Makt och rättighet ägt at t  våga hvad helst dem  behagat .

Sådant är k än d t ;  den friheten ge  vi och fordra ti llbaka!

D ock  e j ,  a t t -u ta n  förnuft hopföra det milda och h å rd a ,

T ig ra r  m ed spaka la m ,  och fåglar med giftiga ormar.

Oftast g e r  man sit t  arbete vigt med prunkande löften .

O ch  nu  h ä r ,  n u  d e r ,  inflickar e t t  s tycke af p u rp u r ,

A t t  med dess glans förvåna. Dianas lunder och a l t a r ,

B ä ck e n ,  som  slingrar sin våg igenom  grönskan af da len ,  
Rhenens f lod ,  regnbågen i s k y n ,  beskrifvas m ed skönhet.

Men här  finner ej detta sin plats. D u  skillrar cypressen 
T r e g e t ;  men hvarfö r?  O m  den som  betalar dig önskar a t t  målas ao ; 

Sim m ande från sit t  krossade skepp. D u börjar at t  dreja 

Leran, till vidd a f  en v a s , och g e r  oss omsider en kruka.

Allt hvad du skapar vare et t  helt och råde der e n h e t !

F a d e r ,  och sö ne r ,  värda er far!  E t t  sken af det sanna 

Mera än ofta bedrar  oss Skalder. A tt  ko r the ten  träffa .

Bli fv er du  m ö r k :  A tt  synas behaglig  och lä t t ,  du  förlorar 

Kärna och k ra f t ;  med begär till det h ö g a ,  blifver du svulstig. 

Den som fö rm ycket s to rm arne  r ä d s , han krälar i s anden ,

O ch  den som bildningsrik  vill genom  sin n y h e t  förvåna,

Horatii  B ref, S
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30. F iskar målar i skogarnes djup och le jon  i vågen.

Fel framalstras a f fruk tan  fö r  fe l,  om sm aken,d ig  sv iker.

V id  den E m iiiska  banan förstår den slä.aste konstnä r, 

Stundom i naglar och här a tt l i t l ig t  härma naturen 

Men han fö rfe la r ändå b ilds toden , i b ris t a f förmåga ,

A t t  fram bringa e tt helt. Som förfa ttare  v ille  ja g  denna 

L ikna så l ite t ,  som äga i fall rn ig  unnades va le t,

Svarta ögon och hår med en k ru m , vanskapelig näsa.

Företagen er vä rf, P oe te r, som hofvas er s ty rk a ! 

vaifven er tid  att pröfva hvad skullran är m äktig  a tt bära 

40. Och hvad den icke förm år. F ö rfa tta ren , vuxen s itt äm ne, 

Saknar ej u ttryckskons t ej heller k la rhe t och ordn ing . 

Ordningens dygd och behag består, om ja g  icke bedrar m ig , 

D e ri, a tt a llt sags n u , som nu är a f nöden a tt sägas,

Och med det ö friga  hafves fö rd ra g , tills  tiden det fo rd ra r.

Den som en prisvärd d ik t åt ljuse t äm nar, han bör ock 

G ransynt pröfva hvad ord må väljas e ller förkastas.

O fta  ett alldags o rd , när ställningen lånar det n y h e t,

Versen fö rträ ffe lig  gör. I  fa il det behandlade ämnet 

F o rd ra r, fö r ting  ej sagda fö ru t,  nyskapade u t t ry c k ,

5 0 .Skalden må dikta dem , fast de a f Roms i  forn tida rus tn ing  

Klädda fäder ej hö rts , om han b lygsam t öfvar sin fr ih e t. 

N ya  o rd , som med vis u rsk illn ing  u r Grekernas källa 

Hämtas, i a llm änt bruk snart g illas. Månne väl Romarn 

T il la g t Plautus en rä tt och Cecilias , hv ilken var nekad 

Maro och V arius?  Månne väl m ig  missunnas förvärfva 

N ågot, i fa ll jag  fö rm år, som fö rr  ej ägdes? Jag ser ju  

Språket med nya namn på ting  re’n r ik ta d t a f Catos,

R iktad t a f E nn ii hand. D e t lo fl ig t var och fö rb lifv e r .

A t t  med en nyg jo rd  stämpel e tt god t m y n t s.ätta i omlopp.

60. Likasom  skogen år frän år fö rb y te r sin k lädnad,

Pallande gamla lö f ,  förgås ock orden med tiden.



Ungdomen l ik ,  en mängd af  nya  grönskar  i stället.

Vansklig är menskan och alla dess värf; om K onungars  allkraft 

Hafvet i jo rdens barm  in tv ingar ,  at t  skydda m o t  n o rd a n , 

F lo t ta n ; om sanka m ö r a s , som fordom klöfvos af å r a n ,

D a n a s ,  att skäras af biilen och bröd åt städerna sk ä n k a ;

E l le r ,  ur skadligt lopp för g rö d an ,  den svallande floden 

Ledes en bät tre  väg. Hvart dödligt verk  skall förfalla. 

Språkens behag  och glans ej heller förgängelsen trotsa.

Många föråldrade ord upplifvade skola fö rn y a s ,   ̂ 70
M ånga, som  nu  hö g t  a k ta s ,  förgätas , om  brttket så fö rd ra r ,  

Hvilket med envåldsrätt ger  la g -ä t  tungan  och ska ften .

I  hvad versmått krigiska värf och  hjeltärs bedrifter 

Skola bes jungas ,  är lärdt och s ty rk t  med p ro f  af Hotnerus. 

Parade verser af ojemt mått först lånade so rgen  - ^
U t t r y c k : Kärleken valde dem se’n åt sin glada förtjusning. 

Språkets g ranskare tvista än n u ,  och tvisten är o d öm d ,

Bvilken författares fy n d ,  Elegien var skyldig sitt upphof. 
Vreden Arkllokus väpnade fö rs t  med den passande Ja m b en ,  

Vald för de.n Komiska k ä n g a n , och vald af sjelfva ko turnen , 

T jen lig  för Vexlande t a l , och rustad m ed kraft at t  besegra  

Folkförsamlingens g n y ,  och skapad ä t t  handlingar foiä. 
Sångmön gåfvan har  skänkt at t  tolka på strängen af ly ran  

Gudaättlingars lo f  och den segrande käm pens och h äs ten s ,  

Y nglingars  eldiga värf och drufvans lekande yrsel.

Hvarför helsar man m ig för Skald, om jag  hvarken at m aktig  

E lle r  förstår gé  allt sin sanna färg  OCh sitt s tä lle .

H ellre  a f  fåvisk b lygd  oku n n ig ,  än villig a t t  la ras?  

Komedien ej vill framställas m ed  tragiska verse r ;
Likasom hvardagslefnadens t o n ,  ej värdig k o tu r n e n ,

Skulle förtrytelse g e ,  då T yesteS  bord skall faeskrifvas.

A llt m å stå på sitt r a m ,  och sp råket lam pas till äm net. 

S tundom  höjef liiiväi T alia  äfveu sin s tä m m a ,



Och med en ljungande kraft, férräder Kremes sin vrede. 
Oftast klagar Melpomene ock med enklare qväde.
Peleus och Telefus, begge i landsflykt stadde och arm od. 
Vakta sig väl for prunkande örd och verser af alnslängd. 
Om åborarnes bröst med sin klagan de önska beveka. 
Sången ej blott bör skon , den bör ock rörande vara 

*0 0 , Och hänrycka den.horandes själ hvart Skalden behagar. 
Leende motes din blick af andras leende blickar j 
Tåren af tårar väcks: förr’n jag skall gråta, du måste 
Röja din smärta sjelf. Då röres jag öfver ert ö d e ,
Peleus och Telefus. Yttras ert qval ej enligt naturen. 
Gäspar jag eller jag ler. Den tunga bedröfvelsens uppsyn 
Fordrar bedröfvelsens språk; den vredas, hotande utbrott;  
Skämtet begär en lekande ton, och strängheten allvar.
T y  af naturen vår själ blef danad till känslan af alla 
Vexlande ödens skick: Nu glädjen väckes, nu vreden , 

l i o ,E l l e r  förtära oss qval, .och sinnet tryckes till jo rden: 

Tungan förkunnar blott bvad känslor som råda i hjertat. 
Stämma den talandes ord med hans tillstånd icke tillsamman, 
Hvar åskadare, hog som låg, utbrister i gapskratt.
Fjetran i uttryck skils frän drängen Herren i huset;
Fjerran en åldrig man frän en yngling i blomman af åren; 
Likså en fru af rang ifrån den fostrande qvinnan;

Ben kringvandrande handlarn ifrån jordbrukarn på tegen; 
Kolkern ifrån A ssyrern , och Argos söner från Tebes.

Skald, följ häfdernas tro ,  eller dikta med likhet af sanning! 
£20.Ställer du fram i din sång den högt besungne Akilles,

Vare han häftig, djerf, oblidkelig; jäfve han alla

Lagar som fjettra hans arm , och vädje han endast till svärdet!
Vare Medea g ry m , oböjlig; Ino förgråten;
Falsk Ixion, bedröfvad Orestes, famlande lo!

Om du ett nytt försök åt scenen skänker, och vägar 
Dikta en ny person, den måste frän början till slutet
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Vara sig  lik och i skiftande ställn ing synas den samma-, . 
Svärt , at t  et t  blott inbildningens foster egentlighet *) skanka. 

Derföre hellre bind en T ro isk  handling i ak te r ,

Än du en obekant frambjuder åt Skadarens oga.
H var t  och ett  allkändt ämne du gör till n y t t  och ditt e g i t ,  

Blott du ej tram par den väg som förut a f  and ia  betra e s .  

Eller vid hvart och et t  ord med slafvisk trohet dig b m d e r .  

Eller som  efterapare blind dig kas tar  i t rän g se ln ,
Hvadan ej konstens lag  med heder förunnar dig u tgång .

Börja ej så din s å n g ,  som en cyklisk författare fo rd o m : 

„ P n a m i  väldes fall och et t  lysande örlig jag  s junger" .
Hvad skall han säga som fyl 'er  hans v idtuppgapande lofce. 

Berget skall barn framföda. Hvad föds?  -  En  lojehg ratta. 

Bättre förstod den Skald sin konst som b lygsam t b e g y n te :  

s,Sangm ö, sjung om den m a n ,  som  efter TrojaS förstoring 

„lWånga folkslags städer har se tt  och lynne  och seder .

Icke ur  lågan r ö k ,  n e j ,  ljus han sprider ur  rö k e n ,
Och i sin tid efterhand till beundran ställer i dagen 
S c y l la , K arybd is ,  Cyklopen och Lestrigqnernas K onung .  . 

Eran Meleagers död härleder han ej Diomedis 

H em färd  eller af  Ledas ägg  det Tro iska  kriget .
Skyndande fram till sitt m å l , han midt in i handlingen r y c k e r ,  

L ikasom vore  den kän d ,  åhöraren. Hvad han ej hoppas 

Måla med sköna d ra g ,  han u te lem nar  på taflan. ^

1 uppfinningen v is ,  han dikter blandar m ed sann ing ,

S å ,  a t t  början och slut med delarne fogas x samband.

H ör  hvad j a g ,  och hvad allmänheten m ed m ig  bar  at t  fordra. 

Vill du med välbehag åskådaren fästa vid scenen .

Ända till dess Aktörn  offentligt m anar till bifall,

Måste du sant urskilja hvar ålders skiftade lynne  
O ch med förändrade d rag  af  åren skillra naturen .

l5o«

O  Ind iv idualite t .



P i l t e n ,  s o m  lär t  a t t  tala och t r y g g  s i g  stödja på fo t en ,  

L eke r  med  j em nä r sba rn ,  Hans  vr ede  t ändes  och  s läckes  

t é o . l n o m  e t t  ögonbl i ck .  Hva r  s t und  förby t e r  han  si nnet .  

Y n g l i n g e n ,  sk äg g l å s  ä n ,  f rån ledar en ändt l ig  be f r i ad ,  

Fä l t en s  vidd k r i ngsvä fyar  för lus t ad  a f  häs t ar  och  hunda r .  

Mjuk  s o m  vaxe t  han  böjes  till (el ;  a f  f ö r ma n in ga r  s å r ad .  

Sen a t t  bes inna  s i t t  f r amt ida  g a g n ,  för s lösande  p e n g a r ,  

I nb i l sk , s t a rk  i b e g ä r ,  sn a r t  l edsen vid de t  s o m  han ä l skat ,  

A t e f  med  o m b y t t  h ä g ,  den a f  ä r en  m o g n a d e  m a nn en  

S ö k e r  föryärfya s i g g u n s t ,  a n s e e n d e ,  ä ra  och sk a t t e r ,  

V a k s a m  at t  a ldr ig  våga  e t t  s t eg  s p m  med  ån ge r  skal l  ändras ,  

G ra hå r sm ann en  af  m ån ga  besvär  qmhvär fve s .  H an  rädes 

170;  F j n t a  sin m öd as  lön och för tära  de t  g o d a  han s amlat .  

F p ra n d e  alla yä r f  med  l a m h e t ,  f r uk t an  och u p p s k o f ,

B y g g e r  han  dri f t lös l ånga  förslag,  för sin ön skade  f ramt id.  

Mi ssnöjd ,  k n a r r i g ,  han  pr i sa r  de  är  d-5 sjel f  han v a r y n g l i n g ,  

i  ad lande allt s o m är n y t t  och de y n g r e s  lefnad och seder .  

Manga  fö rmåne r  hlifva vår lot t  ined de  komm ande å r e n ; 

Mänga fly med  de  vikande,  G j f  å t  den u n g a  fördensku l l  

den gam la s  r o] ,  ej hel ler  m a n n e n s  §t g o s s e n ,

U tan  med hyar j e  ålder  förbind des s  egen t l i ga  l ynne ,

Hand l i ngen  dels f r amst äl l es  på scenen och dels den berät tas ,  
3 8 0 . Mulen med  m er a  l i f i ighet  slås a f  hände l s ens  anb l i ck ,

Och hvad  den skådande s äge r  s i g s jel f ,  än då för hans  öra  

Målningen gifs me d  ord .  Likväl  bör  m y c k e t  frän banan 

S ö n d r a s ,  för afski ldt  r u m  m e r  l ä m p l ig t ,  m y c k e t  för  ög a t  

U n d a n g ö m m a s ,  so m må  a f  e t t  vi t tne sedan fö rkunnas .

Inför  e t t  s amlad t  folk må Medea  ej sönerna m ö r d a  

FHer  A t r e us  a f  men n i s k ok ö t t  be reda  sin mål t id ,

K ad m u s  by t a s  till o r m  och  P ro g n e  förvändas  till fågel .

Al l t  hvad tj. sannings l i k t  m i g  v i s as ,  j a g  j ä fya r  m e d  mi sshag,  

i  f em  a k t e r ,  ej f e r ,  ej hel ler  f ä r r e ,  din fabel 

i S o . V i | l  f r amst ä l l a s ,  i  fall d en b egä r  förblifya på  s cenen.



n J pi irmilens låsning är värdig
Inlåt aldrig en G ud, om ej k n M n  sarntal.
rnda rnes  hand , och stäng den fjerde pe. sonen

v  t  Chc-en i f c ,  med ,Ö1 blaed de * - * « — •
Skilje den Akterna ej med en säng  af FrSmmande .m . ,
Som ej i sammanbang med det hela leder ... mal _

Choren mk med vänlighet räd, och * *  * .
Still, den djerfvas p m *  m od, féraona oen vreoa,
Prisa ett måttligt bo rd , rättvisans och laga,nes »gn«  ,
Fredens sällbe, och Ingnets behag vid öppnade portar- ^

Värde den < f t  förtroendets pltg t,  anrope c ,
A tt  omfatta med skydd den t r y c k t . ,  och straff, förtryck*

Fldjten var forr med metall ej b n nden , o .h  ej med trumpeten 
Täflade Glest försedd men t ryckM !,  e n k e l  och ags.amd,

Styrde den Chorernas sång. An fordrade icke e 10 te  
A tt den ert ofverrf,stande ljud till bänk.rne sprtdde
Der mt ännu iä t t r ä k n e l ig t f o lk ,  ej mäktigt ,  men adelt,

Årbart, måttligt och rent i Seder ’ staden
Sedan besittningens gräns utsträcktes ^ ^
Vidgade murar fick, och man strafflåst, afven om dagen,, ^

TH! ^ j e r ^  vändning. .

T y^hvad  I l t o H n  olärd b o n d e , ' s o m , “

Trädde bland stadens m ån , den iaa i ^
Sä steg snart flojtspelarens konst,  ^  ^
Medan han svafvade sjelf i släpande dragt pa Teat 
Så gaf lyran en fullare ton från ökade s t .a n g a r ,
Och med förvånande kraft en ny valtangmt ia^  0 ’
H vari ,  om gagnande »ärf och fromt,d. skrlten , »

Röjdes, Gudarnes l ik , och hög som Delfis o.ak .

Den som fö." lön af en bock först vågade Tragiska qvaden, 

Kallade snart jemväl på scenen nakna Satyrer,
Bjudande allvar vexla med skämt. Ban genom t a  t-.,,



Kon och nya behag försökte den skådande fängsla,
S om , när han offerfesten begått,  var rusig och laglös. 
L6jet måste dock känna en g räns :  Språksamma Satyrer 
Vänjas till återhåll; och lek med värdighet paras,

Sä ,  att en Gud, och hvadhjelte som helst införes på scenen 
Sedan han vist sig i purpur och gull och Konungslig prydning

f r " 1'.6" p6belsPräk frå« Thronen flyttes i kojan,
330. Eller 1 toma skyn upphäfyes af fruktan för stoftet.

Tragedien, hvars värdighet kränks af skämtande verser
Liksom en vördad fru ,  när hon nödgas dansa vid festen,
Ser sig ej utan att rodna i Jag med fräcka Satyrer.
Icke de lägre ord , som herrska i dagliga b ruke t ,
Ville jag  nyttja blott, om Satyren vore mitt yrke’,
Och sä strängt undveke jag  ej  den Tragiska färgen,

tt jag  ej skillde det språk som Davus och Pythias föra

L är  hon med djerfhet och list af Simon plundrar t a k s te n ,

d-Z 3 ,v a r s  t j e n s t  ä r  e s n a d  d e n  G u d  s o m  h a n  f ° s t r a t -a4o, Dikten af kända värf jng skapade. Hvar och en skulle

ro sig den vuxen sjelf, och likväl med svett och med möda- 
Fafa ngt sträfva derhän. Se der, hvad länkarnes fogning 
Ager for kraft, och huru det mest allmänna förädlas !

a u n e r , kallade fram ur skogarne, böra ej synas 
Ljkna s§ vidt j ag förstärj vär tids belefvade stadsbo

Eller t , l  yngre  skick förfinas med sirliga verser, 

en ock med plumphet i ord ej heller förtörnelse väcka.
»a an tsa ra r  en hvar som äger ett nam n, en besittning;

ayo  SoTTTT  ett Verk tilJd6mmer eJ och bifåll,
ay o .S o in  blott gillas af den , hvars kost är nötter och ärter.

En kort stafvelse, följd af en längre, plägar man kalla 

en skyndande fot: Sex sådana efter hvarandra 

Gjorde för örat den takt som antog namn af trimeter.

Lika fran början till slut var stafvelseskiftet. Spondeen,



Mer senfärdig i ljud, och allvarsammare, njutit^
Rätc i en sednare tid, att ibland fördragsamma jamber 
Tålas i s a m f u n d s b a n d ,  dock ej att nr andra och fjerde 
Rummet sin äldre bror uttränga. Den höres ock sådan,
Fast nog sparsamt i Acci berömda trimetrer och Enm.
Verser af centners tyngd som slungas på scenen, förråda 
Antingen arbetets hast som behöft fullkomnande atgurd,
Eller en brist, mer straffbar ännu, på mästarens kunskap.
D o c k : 'hvar domare hör ej välklangsfelen i versen,
Och man fördragsamt nog dem Romerska Skalder forlatit.
Väl! — Men äger jag lof att derför skrifva med sjelfsvald?
Och om mitt hopp står fast, att f e l en  dömmas med mildhet.
Fast de af hvar man ses ,  så skonas jag endast för tadel,
Men har ej vunnit beröm. -  G ån, följen de Grekiska mönstren S 
Hafven dem tidigt och sent, så nätter som dagar i handen! 
Fädren för oss, jag vet d e t ,  berömt den Plautiska versen , 270. 

Likasom Plauti salt, med förmycken gunst för dem b e g g e .

Om ej med pförstånd, i fall vi vete att skilja,
jag  och 1, behageligt skämt från det plumpa och grofva.
Och vi med örat och fingren förstå, versmåtten att pröfva.

T espis , säger m a n , " först gaf Tragedien sitt upphof.
S om , till hans tid ej känd, blef hörd på rullande vagnar.
Sungen och spelad af gycklande .män med målade kinder. 
Eskylus skänkte dem ädlare drägt och skänkte dem m asker.
Och på ett grundfast lag af bjelkar flyttade scenen.
Språket han lyftning gaf: På koturnen reste han Hjelten. s go»

Snart i sitt äldsta skick Komedien äfven med bifall 
Framstod. Friheten gick till sjelfsvald öfver, och kräfde 
Lagens agande näpst. Den följde; och Choren förstum m ad. 
Flydde med blygsel, sedan den mist förmågan att såra.

Oförsökt ej något at Romerska Skalder är lemnadt.

Icke förutan beröm de stundom vågat försaka



Grekernas f jä t ,  besjunga sin h em bygds  värf ,  och i T rag isk  

D rä g t  som i Komisk , Romerska män framställa pä scenen. 
Latien hade fortjent med spräket liksom med vapnen 

2 9 0 . Oförgängelig t lof,  om Skalden ,  tålig i m ö dan ,

Y tters ta  handen vid arbetet lagt.  I  söner af N um a!

Hedren et t  konstverk  ej med bifall,  hvilket af  filen 
U tan besparing af t id ,  ej vann sin finaste bildninp

O  >

Och  som  ej öfverfors to lf  gånger  a f  mästarens finger!

Snillet,  med jäfvadt stöd a f  k o ns ten ,  danade Skalden;
Så var Demokriti sats .  Han alla kloka Poeter 

S tängde från Pinden. En del vill derför ej nag larne skära 
E ller  sitt skägg :  De bruka ej bad: De irra i öcknar.

T y  den är äkta Skald och värd att p r isas ,  som  aldrig 

3co. Badarn Licinus sitt hufvud f ö r t r o t t , obotligt a f  trenne 
A n ticy re rs  förmåga. O ch  ja g  lättsinnige, renar  

År ffan år de re m o t,  hvar .vår  min galla, j a g  eljest 

Skrefve poem er a f  mera förtjenst än någon. _  Men föga 

h ie s tad  af  detta b e rö m ,  ja g  hellre liknar en b ry n s ten .  

Skärpande je rne ts  e g g ,  fast sjelf ej mäktig at t  skära.

U tan  att skrifva, ja g  vill den skrifvande lära sitt y r k e ,

Kvar han skall rikedom n å ,  hvad krafter  alstra Poeten , 

Smakens fordran ,  de fel han må f ly ,  den förtjenst han måsöka.

T an k e n s  r iktighet är rättskrifningens källa och ursprung. 
3 1 0 . 1 de Sokratiska böckerna sök begreppen om tingen!

Allt hvad du väl förstår,  skall villigt a f  orden förklaras.

Den som  har lärt sin pligt m ot fosterland och m ot vänner, 

Och med hvad kärlek en fa r ,  en b ro r ,  en g ä s t ,  må bem ötas ,  

Hvad som är Rådsherrns kall och D om arns ,  eller i örlig 

Den till befäl förordnade H öfdingens,  vet ock i sanning 

Gifva åt hvarje person anständighet efter sitt y rke .

V are  den visa författarns blick pä lefvande mönster 

F ä s ta d ;  söke han der den sanna tonen och språket!



n | k , e „  m e d  t r ä f f a n d e  t a g ,  d e r  s e d , ™  „ 6U s  m e d  t r o h e t : 

F a s t  ej i ö f r i g t  r ik a  pa k o n s t ,  p å  o c h  s t y . k a ,

V i n n a  h o s  f o l k e t  o f ta  b e h a g  o c h - f ö r n ö ja  d e s s  or a 

B é g r e  an klangen a f  Ijnd oclt a f  kärn torn , f y l h g .  v e r s e r .

S k a l d m ö n  G r e k e r n a  g a f ,  s o m  e ld a d e s  e n d a s t  a f  a r a n ,

Sn i l le  o c h  f ö r e t r ä d e  i s m a k  a t t  b e h a g a  m e d  s a n g e n .

D e r e m o t ,  l ä r  m e d  l ä n g  u t r ä k n i n g  d e n  R o m e r s k a  p i l t e n  

R i k t i g t  s ö n d r a  e t t  a s s  i h u n d r a d e  d e la r .  A l b n u

S o n  t i l l s p ö r j e S )  i f a l l  e t t  u n s  M n d r a g .  e t t  q v m c u n x ,  ^  ^

H v a d  s o m  ä r  q v a r ?  H a n  s v a r a r  e n  t r i e n s .

sk a l l  n o g  9
, t  e rr  n n s ’ H v a d  ä r  s u m m a n  t

V e t a  b e v a r a  d i t t  g o d s .  -  L u g g  Ull e t t  u n s , n v  _ _

] o  e n  s e m is s .  -  Så  f ä s t e s  i h å g e n  b e g ä r e t  fö r  v m n m g ,

L i k t  e n  f r ä t a n d e  a r g .  H v a d  s å n g e r  b ö r  m a n  da h o p p a s

V ä r d i g a  e v i g t  p r i s  o c h  a t t  g ö m m a s  1 låd o r  a f  c e o e r .

3 3 0 .

A n t i n g e n  ö n s k a r  e n  S k a ld  a t t  g a g n a  e l l e r  f ö r n ö j a .

E l l e r  a t t  "p a ra  b e h a g  m e d  n y  t t a  f ö r  m e n s k h g a  h  v e t  - 

S ö k e r  d u  l ä r d o m a r  g e ;  v a r  k o r t !  A t t  l a t t  e g r e p p  

U n d e r v i s n i n g e n  fäst.,  m å  t r y g g t  b e v a r a s  1 m i n n e  .

B r ä d d a s  s jä len  fö r  fu l l»  f ö r r i n n e r  h v a d  ick e  k a n  r y m m a s .

H v a d  til l  e t t  t i d s f ö r d r i f  sk a l l  d i k t a s ,  g r ä n s e  Ull s a n n i n g .  

F a b e l n s  t r o l i g h e t  ej b e r o r  a f  f ö r f a t t a r e n s  v ilja .

E j  m å  h a n  å te r l i fv a  d e t  b a r n  , s o m  s v ä l jd e s  a f  h e x a n  ) .

A l l t  h v a d  ej l e d e r  t il l  g a g n  o g i l l a  d e  ä ld s ta  ! f o l k e t ,

M e d a n  e t t  k ä r f t  p o e m  a f  d e n  u n g a  R i d d a r e n  j ä f v a s .  ^

M å le t  a f  d e n  f y l l s  b ä s t  s o m  f ö r e n a r  n y t t a n  m e d  n o j e t ,

O c h  s o m  m e d  v isa  b u d  f ö r s t å r  a t t  l ä s a r n  b e h a g a .

D å  s k a l l  h a n s  b o k  g e  s ä l ja r e n  v i n s t ,  o c h  t il l  f r ä m m a n d e  la n  er 

F ö r d  p å  b ö l j a n ,  f ö r f a t t a r e n s  n a m n  o d ö d l i g h e t  s k ä n k a .

Lam ia,  e t t  slags spöke  e l le r  skräckbild- hyavmed ntan sk rä m ,  
de barn. Sådan ä r  r ä t ta  b e m ä rk e lse n ,  fo r  h v i lk e n  J
n i t  e tt  noga m o t s v a r a n d e  u t t r y c k .

3 4°. ,



B ris te r  finnas l ik v ä l ,  s o m  vil lig t b ö ra  förlåtas.

S t r a n g e n  ej all tid g ifv e r  de t  ljud s o m  äm n a s  a f  b a n d e n |

O c h  fö r  d en  g rö f re  to n  s o m  fo r d ra s ,  en finare  a n s lå s /  

3 ? ° -  S tu n d o m  förfe lar  p ilen  j u  o ck  d e t  mäl so m  h an  söke r .

M en  om  d e t  m e s ta  ä r  sk ö n t  i d ik te n ,  såras  ej ö g a t  

A f  få f lacka r ,  s o m  ö m s o m  fö r f a t t a rn s ’ g lö m sk a  fö r rå d a ,  

Ö m s o m  m en n isk a n s  brist.  H vad  blir då reg e ln  ? _  O m  fåfängt 

V a rn a d ,  på s a m m a  o rd  ko p is ten  fö rn y a r  s i t t  m i s s t a g ,

Åi han ej u r s a k t  v ä rd ;  o ch  den h a n d s o m  s tä n d ig t  på ly r a n  

F e la r  o m  sa m m a  s t r ä n g ,  fö rsko nas  ej h e lle r  a f  l ö j e t  

L ikaså b r i s te rn a s  m än g d  till en K erilus  S kalden  fö rned ra r .  

S n a r t  i d e t  g o d a  han  h a r ,  j a g  leende  sk ådar  e t t  un der .  

H a rm fu l l  å te r  j a g  s e r  n ä r  H o m e ru s  faller i s l u m m e r ;

3 °* Men i e t t  ve rk  a f  län g d  lä t t  ö g a t  b e tu n g a s  a f  trö t th e t .

T a f lo r  a f  Ska ldens  hån d  och a f  m å la ren s  likna h v a ran d ra .  

N a rm a r e  sedd b e h a g a r  d ig  e n ,  och en a n n a n  på afstånd. 

D e n n a  b eg a r  a t t  s tällas i s k u g g a n ;  den na  i d a g e n .

T ro t s a n d e  o fö rsk räck t  hv a r  s k a r p s y n t  D o m a re s  anblick.

E n  förnöjer en g å n g ,  en a n n ’ m ång fa ld iga  g å n g e r .

D u ,  bland b rö d ern a  ä l s t ,  s o m  d an as  a f  fadren  a t t  känna  

H v ad  s o m  är sa n t  och rä t t  och s je lf  fö r s tå r  d e t ,  b ev a ra  

D o c k  i d . t t  m in n e  m it t  o rd !  I  m än g a  y r k e n  a f  lifvet 

M edeim ät tan  fö r lå te lig  är. E n  h je lpe lig t  lagk lok  

3 ^ 0 . A r  ej i ku nsk a p sv id d  K ascelius  l ik :  E n  fö rsvarl ig  

R ä t te g å n g s fö ra re  h in n e r  ej opp M essala i t a l k o n s /

B e g g e  ak tas  ändå. M en G u d a r  och  m e n s k o r  o ch  a n s lag s .  

F e la rne  a ld n g  än n u  tålt m ede lm å t t ig a  S ka lder .

S o m  vid e t t  lä ck e r t  bo rd  den illa s tä m d a  k o n c e r te n  

B a l s a m , g r „ m l i g  och  t jo c k ,  ocl, S ard isk  l ,o „ i„ g  « ,!  v , J , m o D  
M isshag  v a c k a ,  e m e d a n  de  ej till m åltiden k r ä f d e s ,

A f ie n  en sk a ld ed ik t ,  ( t y  den  up p fan s  en d as t  för n ö j e t , )  

m a en ej s t ig e r  så b o g t  den  b ö r ,  n e d tu m la r  i d ju pe t .



O m  S k a l d e k o n s t e n .  i 7

Den s„m ej spelen pä banan bne sig hSl,er nr leken; ^

Kastar jag  Ma boll och k lo t och t rM a ,  j a g  h v . la r ,

A tt  ej de skådandes r ing  md h ö g t  u tbrista i oje.
Y erser  sk r lf .e r  m an blott fast .nan ej förstår de , .  -  Och

hvarför .. . .
Md den ej skrifva s o m ,  id e l  och f r i ,  h a r  Ridderlig ra n ta ,

O ch som  med aktning för sin obefläckade vandel 

U tan Minervas lo f ,  min v ä n ,  tag  a ld n g  till pennan 

Sådant e t t  upp lys t  vett n o g  lär d ig :  Men “  dU ^  
F ram deles  något försök, låt mitt och dm fadeis och Met 

ö r a  pröfva din sk r if t ,  och göm  den på nionde a re t .

Afsides lagdt du  kan ditt u tkas t  rätta  forr an det
skadat. De. c d  som  d n  tä l t  gör aldrig tdlbaka.

O rfeus ,  Gudarnes heliga T o lk ,  sk o g sbyggande  likar 

Förde till dy g d  och l jus  från en djurisk lefnad och blodtörst.  

D erför  vann han det lo f ,  at t  han m ildrat lejon och t ig rar.  

Likså förtäljs att Amfion som  borgen  b y g g d e  i T e b e ,  

S tenarne rö rt  med ljudet af lyran och hvar t  han behagat 

F ö r t  med sin ljufva sång. De skattades visa som  larde 

Skilja gudom lig  rä t t  från m e n sk l ig ,  allmän från enskilt .  

Binda na tu rens  drift till äktenskapets fö ren ing ,

L agar  skära i träd och städer b y g g a  åt folken.

'Så&förvärfde åt sig och sången gudom liga Skalder 

E v ig t  nam n och beröm. Näst dessa den s tore H otnerus  

O ch T y r t é u s  med versernas kraft till tappra bedrifter  

E ldade manliga bröst. Oraklen Ijodo i sa n g en .

Med Pieridisk konst b lef  sedernas lära förk larad ;

Konungars h jerta bevek t;  man stiftade festliga lekar 

Vid årsmödornas slut. Du må då ej såras a f  b ly g se l ,

O m  du åt ly ran  egnar  din h a n d , åt Apollo din dyrkan .



* 8  H o r a t i i B r e f

År  da en ädel sång naturens verk e lle r konstens f  

H varken tro r  ja g , a tt mödan förutan en flödande äder^- 

4 El l er  a tt sn ille t gör i  sin råhet fy lle s t. De fordra 

Begge hvarandras h je lp och vänligen vilja  förenas.

' Y n g lin g e n , förrän han lä r t a tt i kamplopp hinna ti l l  m åle t, 

Urstär m ödor och tvång. Han svettas, fry s e r, försakar 

A lskogsnöjen och v in : Och Sångarn vid P yth iska spelen 

Lange studerat sin kons t, s trängt öfvad i mästarens skole. 

E j ar det nog a tt säga: „J a g  skrifve r fö rträ ffliga  verser- 

„ V « e  * .  s ta s t  som är s is t! H „ d  b lygd om j . g  stode tlllbakd 

»E der bekände m ig  ej första hvad a ld rig  ja g  lärde“ ?

U tropstjenaren l ik  som bopen t i l l  m arknad™  m akar. 

4=10. Samlar po e te n , i  faU han är r ik  på gärdar och pengar, 

Sm icaer och fa lt beröm a f egennyttiga  svärmar.

Men om ha» håller s itt kräsliga bord dem dagligen öppe t,
E lle r fo r slosarn bo rua r. och Isi-h i . . - j ro u ig a r, ocn la tt 1 vadliga tv is te r
Lanar e tt fo rd rad t s tö d , t ro r  iau ai-h hon “ ii .a .
„  J £  > af:f: nan sallan ar m äktig

“  t t ° r , s t  .« »  'från  den lissmande sk rym ta fo  
Q fv e r  dn nägon e „  skäok e lle r o lg o , ämnar skänka,

A k ta  d,g vä l, a tt fö r honom  i första ruset a f glädjen 

Läsa d it t  arbete! „S k ö n t, G u d o m lig t, fö r trä fflig ,:. , han ropar. 
N u  fo rb y te r han h y ;  no tären s tiger i  ögat- 

430. N » hänrycks han och hoppar fö rtju s t och s tim p a r med foten, 

ksom den le jd , gräterskan m er med ord och med åtbörd 

agar „ d  g r „ re„  än den som sörje r i  grunden a f h je r t . t ,  

H yck la ren  mer syns rörd än den som red lig , beröm mer.

A t t  ra tt se om en man är e tt ämnadt förtroende v ä rd ig , 

Sages a tt b ö rs a r  med nödgade ras u r  fy l ld ,  pokaler 
rofva hans l y „ „ „  fö™ ,. D ll ocfc> om  dl| Vi rsi, r  f . rfatta

Las fo r en m rss tin k t vän din s k r i f t ,  så p rö fv .s  hans trohe tl

J , , ha“  «  • » « >  « * .  -P p r ik t ig , han sade,
» D e to c h  de, bor rättas». D „  s „ r a d e  a „  du ej kunde :



A t t  d u  d e t  f å f ä n g t  o f t a  f å r s o k t .  _ _  „ V ä l ,  p lå n a  dä  u t ^ d e t “ , 4 4 o .

B ö d  b i n  , „ o c h  o m a r b e t a  d i a  v e r s  s o m  illa ä r  f o r m a d “ !

T o g  d u  d i t t  fe l  i; f ö r s v a r ,  i  s t ä l l e t  a t t  s å k a  f ö r b ä t t r a t ,  ^

T e g  h a n  o c h  g a f  s i g  ej m e r  e n  f r u k t l å s  m ö d a .  H a n  l a t  d i g ,

U t a n  r iv a l  d i t t  v e r k  a l l e n a  ä ls k a  o c k  p n s a .

G r a n s k a r n ,  i fa ll  vä lv i l ja  o c h  s m a k  h o s  h o n o m  f ö r e n a s ,

T å l  ej e n  d u g l ö s  v e r s : H a n  ö f v e r k o r s a r  d e n  h a r d a

O c h  d e n  s o m  s t ä d n i n g  b r a s t ; h a n  y p p i g a  p r y d n a d e r  b o r t s k ä r ,

B j u d e r  d ig  all  t v e t y d i g h e t  f l y ,  g e  l ju s  å t  d e t  m ö r k a ,

O c h  u t m ä r k e r  h v a d  h e l s t  h a n  f i n n e r  a f  n ö d e n  a t t  ä n d r a .

D i n  A r i s t a r k u s  s ä g e r  e j :  „ H v a r f ö r  s k a l l  j a g  f ö r t ö r n a  4 5 0 .

, B l o t t  fö r  e t t  l a p p r i  m in  v ä n “ ? T y  d e t t a  l a p p r i  b e r e d e r  

F ö l j d e r  a f  v i g t ,  i  fa ll  d u  en g å n g  b l o t t a s  f ö r  lö je t .

L i k  e n  s p e t ä l s k  m a n ,  e l le r  d e n  s o m  t r å n a r  a f  g u l s o t ,

E l l e r  s o m  u n d e r  D ia n a s  h ä m d  f ö r v i r r a s  a f  y r s e l ,

U n d v i k s  ä fv en  a f  h v a r  o c h  e n  k lo k  d e n  f ö r r y c k t a  P o e t e n .  

G o s s a r n e s  k i t s l ig a  h o p  f ö r fö l je r  h o n o m  i s p å r e n .

O m ,  n ä r  h a n  i r r a r  o m k r i n g  o c h  s k r å l a r  p r u n k a n d e  v e r s e r ,

P l ö t s l i g t  h a n ,  f å g e l f ä n g a r e n  l i k ,  m e d  ö g a t  på  s p a r f v e n ,

F a l l e r  i g r o p e n  m e d  g r ä s e l i g t  s k r i  o c h  r o p a r  f ö r b r y l l a d :

„ H j e l p e n  m i g  v ä n n e r  h ä n “ ! M å i n g e n  f ö r s ö k a  h a n s  r ä d d n i n g .  4  o .  

S ä n k t e  o c k  n ä g o n  å t  h o n o m  e t t  r e p , j a g  g i n g e  a t t  r o p a .

S p a r e n ,  s p a r e n  e r  h j e l p :  H v e m  v e t  o m  h a n  ic k e  m e d  u p p s å t  

„ S j e l f  h a r  s t ö r t a t  s i g  d i t ‘“ ? J a g  s k u l l e  t i l l ik a  fo r ta l ja  

H u r  e n  S ic i l i sk  S k a l d ,  E m p e d o k l e s  f o r d o m ,  1 a f s ig t  

A t t  f ö r  en  G u d  b l i  h ä l l e n ,  m e d  k ö l d  i d e t  b r i n n a n d e  E t n a  

H o p p a d e  n e d .  Må g e r n a  P o e t e r n a  d ö ,  o m  d e  v i l ja .

F r ä l s a  u r  s j e l f m a n t  d ö d  e n  d å r e ,  d e t  ä r  j u  a t t  m ö r d a .

E j  b l o t t  e n  g å n g  s v ä r m a r  h a n  så- H a n  r ä d d a d  ej b le fv e  

K lo k  e l l e r  l a d e  h a n  b o r t  s i n  l u s t  a t t  b e r y k t a s  i d ö d e n .

V a r  v e r s y r a n  e t t  s t r a f f  f ö r  h a n s  b r o t t ?  O f r e d a d e s  f a d e r n s  ^ 4 7 0  

G r i f t  a f  h a n s  h a n d ,  e l l e r  h e l g a d e  r u m  s o m  t r ä f f a ts  a f  a s k a n  e
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V are det huru som helst: Han rasar, och lika med björnen, 
Hvilken omsider förmått a tt bryta stängslet af gallren ,
Lärd och olärd jagar han bort med sin vidriga stämma.
Får han dock någon fa tt, så m ördar han honom  med lysning, 
Igeln lik , som  suger sig fast tili dess han är blodmätt.
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